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Λ. ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ;

Η λ. συκοφάντης απαντά για πρώτη φορά στον Αριστοφάνη και 
φαίνεται ότι ανήκε αποκλειστικά στην Αττική διάλεκτο. Από εκεί, 
μέσω της Κοινής, έφθασε ως τις μέρες μας. Η ετυμολογία της είναι 
ευδιάκριτη: σύνθετη με α' συνθετικό τη λ. σύκον και β' το -φάντης, 
παράγωγο του ρ. φαίνω (= φανερώνω). Επομένως, με βάση την ετυ
μολογία η λ. συκοφάντης αρχικά θα εσήμαινε «αυτός που φανερώνει 
τα σύκα» (πρβ. το όμοιας δομής σύνθετο ιεροφάντης - αυτός που 
φανερώνει τα ιερά). Μια τέτοια σημασία όμως είναι αμάρτυρη. Η 
λέξη καθ’ όλη την ιστορική της διαδρομή σημαίνει «αυτός που 
ψευδώς κατηγορεί κάποιον, που διαβάλλει κάποιον». Ανάλογη ση
μασία έχουν και τα παράγωγα: συκοφάντρια, συκοφαντία, συκοφα
ντικός, συκοφαντώ κτλ.

Η σημασία της λέξης έχει ήδη απασχολήσει τους αρχαίους, 
αλλά φυσικά και τους νεώτερους. Κατά τον Πλούταρχο, Σόλων 24, η 
λέξη εσήμαινε «αυτόν που κατήγγελλε τους εξαγωγείς σύκων»: «ούκ 
άν ούν τις ήγήσαιτο παντελώς άπιθάνους τούς λέγοντας, ότι και σύ
κων έξαγωγή τό παλαιόν άπείρητο, και το φαίνειν ένδεικνύμενον 
τούς εξάγοντας κληθήναι συκοφαντεΐν». Πρβ. και 523β: «‘Ομοίως δε 
και τω συκοφάντη τοΰνομα γενέσθαι· κεκωλυμένου γάρ έκφέρειν τα 
σύκα μηνύοντες και φαίνοντες τούς εξάγοντας έκλήθησαν ‘συκοφάν- 
ται’». Η ερμηνεία αυτή απαντά και στον Αθήναιο III 74e, f και απο
δίδεται στον Τστρο και στον Φιλόμνηστο: «Τστρος δ’ έν τοΐς Άττι- 
κοΐς (FHG I 423) ούδ’ έξάγεσθαί φησι τής ’Αττικής τάς άπ’ αύτών 
γινομένας ίσχάδας, ϊνα μόνοι άπολαύοιεν οι κατοικουντες* και έπεί 
πολλοί ένεφανίζοντο διακλέπτοντες, οί τούτους μηνύοντες τοΐς δι-
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κασταΐς έκλήθησαν τότε πρώτον συκοφάνται... Φιλόμνηστος δ’ έν 
τώ περί των έν 'Ρόδω Σμινθείων φησίν (FHG IV 477)· έπει και ό 
συκοφάντης έντευθεν προσηγορεύθη, διά τό είναι τότε τα έπιζήμια, 
και τάς εισφοράς σύκα και οίνον και έλαιον, άφ’ ών τα κοινά διφ- 
κουν, και τούς ταΰτα εισπράττοντας και (ραίνοντας έκάλουν, ώς 
έ'οικε, συκοφάντας, αίρούμενοι τούς άξιοπιστοτάτους των πολιτών».

Ο Φιλόμνηστος δεν ομιλεί βέβαια για απαγόρευση εξαγωγής σύ
κων, θεωρεί όμως ότι αρχικά οι συκοφάνται ήταν ένα είδος αξιωμα- 
τούχων, που είχαν σχέση με τη συγκέντρωση των σύκων, προσθέτο
ντας ότι οι αξιοπιστότατοι των πολιτών εξελέγοντο σ’ αυτό το 
αξίωμα. Έργο των κρατικών αυτών υπαλλήλων ήταν, κατά τον Φιλό- 
μνηστο, η είσπραξη υπό μορφή προστίμου ή εισφοράς των σύκων, 
που είχαν υποχρέωση να παραδίδουν στη διοίκηση οι πολίτες. 
Έργο τους ακόμη ήταν να φανερώνουν-καταγγέλλουν τους παρα
βάτες αυτής της υποχρέωσης.

Οι γνώμες των νεωτέρων για τη λ. συκοφάντης είναι ποικίλες 
και απίθανες. Έχουν συγκεντρωθεί από τον Latte στη RE IV Α1, 
1028-1029, s.v. συκοφάντης και από τον Chantraine στο DELG, σ. 
1069, s.v. σϋκον. Η βασική αντίρρηση του Chantraine να υιοθετήσει 
τη γνώμη των αρχαίων για τη σημασία της λ. συκοφάντης οφείλεται 
στο ότι, όπως λέγει, α) κανένα κείμενο δεν μνημονεύει απαγόρευση 
εξαγωγής σύκων και β) τα σύκα ήταν πράγματι μια τροφή λίγο εκτι- 
μώμενη. Προς επίρρωση του τελευταίου προσάγει α) το συκοτρα- 
γίδης που απαντά στον Αρχίλοχο (250w) και στον Ιππώνακτα (167) 
και χαρακτηρίζει έναν πτωχό, ο οποίος δεν τρώγει παρά σύκα και β) 
το χωρίο από την Ειρήνη (1249) του Αριστοφάνη:

«τά σϋκ’ έν άγρώ τοΐς οικέταισιν ίστάναι»
Νομίζω ότι τα μυκηναϊκά κείμενα δικαιώνουν τη γνώμη των αρ

χαίων για τη σημασία της λ. συκοφάντης και ειδικά τη γνώμη του 
Φιλομνήστου, μολονότι ένας επιφανής ερευνητής, όπως ο Latte, την 
χαρακτηρίζει με τη λ. «αυτοσχεδίασμα».

Το γεγονός ότι στην Αθήνα του 6ου και 5ου αι. τα σύκα ήταν 
μια τροφή λίγο εκτιμώμενη δεν σημαίνει ότι το ίδιο συνέβαινε και 
σε χρόνους παλαιότερους. Αντίθετα, είναι πολύ πιθανόν ότι τα σύκα 
σε μια παλαιότερη εποχή ήταν τροφή σημαντική για τους Αθη
ναίους. Ότι κάτι τέτοιο ήταν δυνατό συνάγεται με σχετική βεβαιό
τητα από τα μυκηναϊκά κείμενα. Με βάση τις πινακίδες της Γραμ
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μικής γραφής Β τα σύκα παίζουν τον ίδιο ρόλο για τη διατροφή των 
κατοίκων της Πύλου που παίζουν και τα σιτηρά: Το σιτηρέσιο σε 
ομάδες γυναικών που εργάζονται στα ανάκτορα του πυλιακού βασι
λείου απαρτίζεται από ίση σχεδόν ποσότητα σύκων και σιτηρών1. 
Επιπλέον, τη σημασία των σύκων ως είδους διατροφής υποδηλώνει 
η μνεία στις πινακίδες της Πύλου ειδικού αξιωματούχου, που φέρει 
το όνομα Όπίσυκος2 (ΡΥ  Jn 829, 881)* o-pi-su-ko = Έπίσυκος = «ό 
επί των σύκων», πρβ. «ό επί των οπλιτών», «ό επί των δεσμών» = ο 
επόπτης των οπλιτών, ο επόπτης του δεσμωτηρίου κτλ. Η θέση μά
λιστα αυτού του αξιωματούχου φαίνεται ότι ήταν υψηλή στην κρα
τική ιεραρχία, αφού το όνομά του αναγράφεται δίπλα-δίπλα με το 
όνομα της ιέρειας κλαΞιφόρου = κλειδούχου.

Ό ,τι συνέβαινε στην Πύλο του Που π.Χ. ai., πιθανότατα συνέ- 
βαινε και στην Αθήνα κάποια εποχή πριν από τον 5ο π.Χ. αι., άγνω
στο, φυσικά, πότε ακριβώς. Και όπως ειδικός αξιωματούχος υπήρχε 
για τα σιτηρά, πρβ. σιτοφύλακες, ειδικός αξιωματούχος θα υπήρχε 
και για τα σύκα. Ό τι κάτι τέτοιο συνέβαινε, συνάγεται από τον όρο 
συκωρός και το ρ. σνκωρέω, που μαρτυρούνται στον Πολυδεύκη 
(Ονομαστικόν VII 140, 143: «και συκωροι δε οί τα σύκα φυλάττοντες 
καλοΐντ5 άν, και τό έργον συκωρεΐν»). Το συκωρός, φυσικά, σημαί
νει συκοφύλαξ, πρβ. για το σχηματισμό τα σκοπιωρός, ύλωρός κτλ. 
(βλ. Chantraine, DELG, σ. 184 s.v. όράω).

Η λ. συκοφάντης λοιπόν αρχικά θα εσήμαινε ό,τι περίπου και 
το συκωρός. Είναι χαρακτηριστικό ότι ο Σχολιαστής του Αριστο
φάνη (Πλούτος 874) θεωρεί το συκωρός συνώνυμο του συκοφάντης.

Η μετάπτωση της σημασίας στη λ. συκοφάντης δεν πρέπει να 
μας εκπλήσσει. Αρκεί να παρακολουθήσει κανείς την εξέλιξη των 
λέξεων σκευωρία3, σκευωρέω, παράσιτος4, έπίορκος5.

ΥΠΟΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Πρόκειται για τις πινακίδες της σειράς ΡΥ  Ab.
2. Για τον όρο και τη σημασία του, βλ. κυρίως C.J. Ruijgh, Etudes sur la gram

maire et le vocabulaire du grec mycénien (Amsterdam 1967) σ. 245. Κατά τον Ruijgh 
η λ. Όπίσνκος παράγεται από το οπι σύκοις και σημαίνει “contrôleur des figues”.

3. Η λ. σκευωρία αρχικά εσήμαινε «φύλαξη των σκευών», «μεγάλη φροντίδα» 
και αργότερα «τέχνασμα», «ραδιουργία».



776

4. Η λ. παράσιτος αρχικά εδήλωνε τάξη ιερέων, οι οποίοι ετρέφοντο δημοσία 
δαπάνη.

5. Για την αρχική σημασία της λέξης, βλ. Ε. Benveniste, Le vocabulaire des 
institutions indo-européennes (Paris 1969) II 170.


